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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Notice 


Edital 


LS / 2076 

LS / 2076 
Whereas it has been decided to take up the Cadastral 

Considerando que o Governo decidiu levar a efeito o cadas 
Survey Work of Villages, Adnem , Ambaulim , Assolda , 
Avedem , Bali, Barcem , Bendorem , Cacora , Canvorem , Cazur , 

tro " geométrico das aldeias de Adném , Ambaulim , Assoldá , 
Chaifi, Cordem , Corla , Cotombi, Curchorem , Fatorpa , Go- . 

Avedém , Bali, Barcém , Bendorém , Cacorá , Canvorém , Cazur, 
coldem , Kitol , Maina , Mangal, Molcopona , Molcornem , Mor 

Chaifi, Cordém , Coria , Cotombi, Curchorém , Fatorpá, Gocol 
pirla , Nagyem , Naquerim , Odar , Padi, Pirla, Quedem , 

dém , Kitol, Maina , Mangal, Molcopona , Molcorném , Morpirla , 
Quepem , Quisconda , Şirvoi, Sulcorna , Tirol, Undorna , Xeldem , 

Nagvém , Naquerim , Odar, Padi, Pirla , Quedém , Quepém , 
Xelvona, Xic -Šelvona , Zanodem , of Quepem Taluka , and 

Quisconda , Sirvol, Sulcorna, Tilol, Undorna, Xeldém , Xelvona , 
Agonda , canacona , Cotigao, Cola , Gaodongrem , Loliem , 

Xic -Xelvona e Zanodém do concelho, de Quepém e Agonda , 
Nagorcem -Palolem , Poinguinim " of Canacona Taluka in Canacona, Cotigão, Cola , Gaodongrém , Loliem , Nagorcém 
addition to the 27/38/29 villages of Pernem / Bardez /Bicho -Palolém e Poinguinim do concelho de Canacona além das 
lim Talukas published in the general notification no . LS/ 27/38/29 aldeias dos concelhos de Perném /Bardês /Bicholim , 
/ CS / 1 /65 , dated 21st September 1965, published in the Go constantes do edital n .° LS / CS / 1 /65 , de 21 de Setembro de 
vernment Gazette III Series, Nos. 28 and 29 , dated 7th Oc 1965 , publicado no Boletim Oficial, 3. * série n.os 28 e 29 de 
tober 1965 , and 14th October, 1965 and Series Nos . 20-21 7 de Outubro de 1965 , e 14 de Outubro de 1965 , e n . 20 e 21 
dated 17th August 1967 and 24th August 1967 and LS / CS / datados de 17 de Agosto de 1967 e 24 de Agosto de 1967, 
/ 40 / 2890 , dated 10th July 1968, published in the Government edital n . LS / CS / 40 / 2890 , datado de 10 de Julho de 1968 , 
Gazette III Series Nos. 16 , dated 18th July 1968 and 17 , dated 

publicado no Boletim Oficial, 3. série , n .° 16 , de 18 de Julho 
25th July 1968 and *No . LS / 211 dated 13-1-1969, published 

de 1968 e n . 17 datado de 25 de Julho de 1968 , e edital 
in the Government Gazette . III Series Nos. 43 , dated 23rd 
January 1969 and III Series No. 44 , dated 30th January 1969 , 

n .° LS /211, datado de 13 de Janeiro de 1969 , publicado no 
respectively . 

Boletim Oficial , 3.a série , p . 43 , de 23 de Janeiro de 1969 

e 3.a série , n.º 44 de 30 de Janeiro de 1969, respectivamente . 
Now therefore in pursuance of the provisions of Cadastral 
Survey Rules Legislative Diploma No. 764 ; of 26th November são por este avisados, nos termos do disposto no Regu 
1934 , read with the Goa , Daman and Diu Agricultural lamento do Cadastro ( Diploma Legislativo n.º 764 , . de 
Tenancy Act , 1964 , and Rule 5 of the Goa , Daman and Diu . 

26 de Novembro de 1934 ) conjugado com o « The Goa , Daman 
Agricultural Tenancy (Revenue Survey and Records of 

and Diu Agricultural Tenancy Act , 1964 todos os proprie 
Rights ) Rules , 1967, notice is hereby given to all land 

tários / usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado , 
owners / usufructuaries /assignees of Government « Comuni.. 

Comunidade ou Instituições Religiosas que com concurso dos 
dade » or Religious Institutions lands with concurrence of respectivos arrendatários e manducares bem como dos res 
respective lessees /tenants and bordering neighbours , that 
they should demarkate their holdings within 30 days from pedivos colimiteiros deverão demarcar os seus prédios no 
the second publication of this notice in the Government Gaa 

prazo de 30 dias a contar da 2.4 publicação deste no Boletim 
zette by any of the following methods : 

Oficial, por qualquer das seguintes maneiras: 
a ) Walls . 

a ) Muros . 
b ) Permanent Fences. 

6 ) Sebes de carácter permanente . 
c ) Bunds dressed with stones with at least 0,50 . me.. 

c ) Valadas pedra talhada , que tenham , pelos menos 
tres height . 

0,50 m . de altura 

d ) Pedra talhada de 50 cms x 22 cms x 22 cms. 
d ) Regular stones of 50 cms x 22 cms x 22 cms. 

Sinais característicos e Bem visíveis gravados em 
e ) Clear and distinct marking on permanent marks if 

rodas de carácter permanente, que existem na linha 
any existing along the boundary line. : 

do limite . 


rum 


282 


SERIES III No. 29 


The parties above , are further directed to be present at 
site at the time of survey , and furnish the following data 
as required under Cadastral Survey Rules . 


Os interessados são , outrossim , avisados a estarem presentes 
no local dos seus prédios durante o levantamento da planta 
e fomecerem os seguintes elementos : 


a ) Nome ou nomes dos prédios . 


b ) Natureza e qualidade das culturas . 
c ) Nomes, residência , filiação e profissão dos proprietá-.. 

rios . 


a ) Name or names of the plot . 
b ) Nature and quality of the crops . 
c ) Name, residence , parents name and profession of the 

land owners. 
d ) Name, residence , profession of the lessee, tenant and 

exploiters . 
e ) Ground rent and any other encumbrance which be 

fall the land . 
f ) System of natural and artificial irrigation . 
g ) Actual use of urban plots . 
h ) Nature of dispute and litigation over possession of 

ownership of the plots . 
i) Documents which enjoyment and ownership , 

rights are based their inscription and discription in 
the property register s Office ( Certidão da inscrição 
e descrição da Conservatória de Registo Predial) and 
Revenue certificate (Certidão da matriz predial ) , 


d ) Nomes, residência , profissão dos rendeiros, cultivadores 

ou exploradores . 
e ). Foros ou quaisquer outros encargos da mesma natu- 

reza que oneram o prédio . 
f ) Sistema de irrigação natural è artificial. 
g ) Aplicação dos prédios urbanos. 
h ) Natureza das questões e litígios sobre a posse ou 

propriedade dos prédios. 
i) Documento de posse ou propriedade, sua inscrição e 

descrição na Conservatória e na Matriz Predial, 


on 


The parties whose holdings remain to be demarcated after 
the expiry of the period , will be intimated to be present 
at the site on the prescribed date to complete the demarca 
tion , failing to do so it will be carried out by this Depart 
ment and the cost of the boundary marks increased by 25 % 
" thereof will be recovered from them . 

All persons having any right, interest or claim over pro 
perties in Quepem and Canacona Talukas in the abovemen 
tioned villages or are to act for persons so interested , are 
hereby called upon to appear personally or by authorised 
agent before the survey party in charge of Cadastral Survey 
in the areas, to state the nature of their interest in the land 
and particulars of their claim supported by documentary 
evidence . 


Os interessados que deixarem de demarcar as suas proprie .. 
dades durante este período serão intimados a comparecer 
no local dos seus prédios em data a designar para comple 
tarem a mesma com a advertência de que deixando de o 
fazer será a mesma levada a efeito por esta Repartição, que 
deles cobrará o custo dos marcos acrescido de 25 por cento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito , interesse 
ou reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nos 
concelhos de Quepém e Canácona, nas aldeias acima men 
cionadas , são convidados a comparecer por si ou por seu . 
representante legal na sede da brigada a cargo do cadastro 
dessa área a fim de declarar a natureza dos seus interesses. 
no terreno e detalhes das reclamações mediante prova docu 
mental, 

Panagi, 12 de Maio de 1969.0 Director , V. N. Kulkarni. 


Panaji , 12th May, 1969. 


The Director , V , N. Kulkarni. 


( 2nd time) 


( 2.& vez ) 


Schedule organized as per article 51 of the Decreo 

no . 3602 dated 24-11-1917 


Relação organizada para os fins do artigo 61.º 
do Decreto n .° 360% , de 24 de Novembro de 1917 


- 


Name of the applicant -- Babuli Panduronga Naik of Can 
: deapar , Ponda Taluka . 

Designation of the plot. Govt. plot known as « Datimola » 
lot no . 27 , applied on emphyteusis by Babuli Panduronga 
Naik , 

Situation of the plot - Situated at Darbandora , San 
guem Taluka . 

Boundaries North : Belgaum road , South ; Govt . land , 
East : Govt . reserved plot , West : Govt. plot no . 28 . 

Area : 750,00 sq . metres . Annual ground rent fixed 
Rs. 112-50 Ps, 


A Nome do requerente. — Babuli Panduronga Naik , de Candea 

par Pondá . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Datimola » lote n.º 27., requerido em aforamento por Babull 
Panduronga. Naik . 

Situação do terreno Sito em Darbandorá do concelho: 
de Sanguém . 

Confrontações -- Norte : Estrada de Belgaum , Sul: Ter-. 
reno do Estado , Nascente : Terreno do Estado reservado, 
Poênte : Prédio n.º 28 do Estado . 

Area: 750,00m². Foro anual fixado : Rps. 112-50 Ps. 
Panagi, 30 de Setembro de 1969. - Director , V. N. Kul 
karni. 

( 2,4 vez) 


Panaji, 30th September , 1969 . 
kárni. 


- The Director, V.N. Kul 


(2nd time) 


Notice 


Aviso 


LS / 4793 


LS / 4793 


In pursuance of the order of the Collector of Goa it is 
hereby made known to all concerned that on 30th October 
of the year in course, public . auction will be held in the 
Office of Mamlatdar of Goa Taluka before the Committee 
äominated before hand as per the Section 98 of Regime for 
concession of Govt. land , in force, approved by Decree 
No. 3602 dated 24-11-1917, at 11 aim . for the lease of Govern 
ment properties below described where there are fruit 
bearing trees, and the site plans are enclosed in the file for 
information of interested parties in the above referred Office. 


De ordem do Collector se faz público que no dia 30 de 
Outubro do corrente ano, proceder - se -á na Répartição de 
Mamlatdar do Concelho de Goa, perante a comissão prévia 
mente nomeada a que se refere o Artigo 98. do Regime para 
a concessão de terrenos em vigor, aprovado por : Decreto 
n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917, às 11 horas , ao arren 
damento em hasta pública das propriedades do Estado, abaixo 
descritas onde existem árvores frutíferas , estando as plantas 
de localização juntas ao processo para conhecimento dos in 
teressados na acima referida Repartição . 


. 
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The period of lease will be for one year, renewable in equal 
periods up to three years, beginning from 1970 , subject to 
general and special conditions regarding lease. 


O período de arrendamiento será de um ano, renovável por 
iguais períodos até três anos e começara, em 1970, mediante 
as condições gerais e especlais referentes ao arrendamento . 


43 


Situation 


No. of trees 


Auction bid 


Situação 


Número de árvores 


Base de 
licitação 


Rs. 457 


Rps . 45 / 


Rs. 20 / 


Rps . 20 / 


1. Fontainhas 

3 coconut trees 

1 jack fruit tree 
2. National Lyceum 1 coconut tree 

1 wild tree 
3. Institute Menezes 9 coconut trees 
Bragança 

1 mango tree 
2 chicoo trees 
1 rose wood tree 
2 teak trees 
2 cotton silk trees 
1 matti tree 
2 jungle , trees 


1. Fontainhas 

3 palmeiras 

1 jaqueira 
2. Liceu Nacional 

1 palmeira 

1 árvore silvestre 
3. Instituto Menezes 9. palmeiras 
Bragança 

1 mangueira 
* 2 arvores de chicoo 

1 árvore de pau de 

rosa 
2 árvores de teca 
2 panheiras 
1 árvore de mareta 
2 árvores silvestres 


Rs. 300 / 


Rps . 300 / 


Directorate of Land Survey , in Panaji, 6th October, 1969.- 
The Director, V. N. Kulkarni , 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Panagh, 6 de 
Outubro de 1969 .-- O Director, V. N. Kulkarni, 


Home Department A 


Departamento do interior A 


Addendum 


-Aditamento 


HD -44-99 / 68 - A 
Further to this Department s Notification Corrigendum and 
Addendum of even number dated 12-5-69, 28-5-69, 11-6-69, 
7-7-69 and 2-8-69 respectively the Naval Aircraft will now 
carry out air to ground practice firing till 31st October , 1969 
between 08.00 and 18.00 hours 

8. B. Deshpande, Under Secretary (Home Department ). 
Panaji, 4th October , 1969. 


HD - 44-99 /68 - A 
Em aditamento ao aviso corrigenda e aditamento da 
tados de 12 de Maio de 1969, 28 de Maio de 1969 , 11 de 
Junho de 1969 7 de Julho de 1969 e 2 de Agosto de 1969 , 
respectivamente, os aviões da marinha farão prática de des 
carga de fogo, do ar para a terra, até 31 de Outubro de 
1969 , entre as 8 e 18 horas. 

8. B. Deshpande, Subsecretário (Departamento do Interior) . 
Panagi, 4 de Outubro de 1969 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders are invited in this Office up to 12 noon 
of 12th November , 1969, for supply of a metalic cupboard, 
brand « Chandan > C3 60 A plain , with 4 shelves and dimen 
sions : 78 "HX 36 " W x 19" D , for the archieve of the Comuni 
dade Fraternal of Aldona ,. at the price not exceeding to 
Rs. 500 / 

Conditions are mentioned in the respective file No. 79/1969 
which may be consulted in this Office on any working day 
and during Office hours . 

The tender should accompany a provisional deposit of 5 % 
of the said price . 

If no tender is received on the abovementioned day, the 
same will be accepted on the next day, at the same hours . 

Tenders will be opened at 12-30 p . m . on the above 
mentioned days which are marked for its acceptance . 

Mapusa ; 7th October , 1969 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro. 

Seen . The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Desai. 


Anúncio 
Anuncia -se que até às 12 horas do dia 12 de Novembro 
p . seguinte , serão aceites nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacrada para o fornecimento dum armário 
metálico da marca « Chandan » CB 60 A plain , com 1 prate 
leiras e de dimensões : 78 " H X 36 " W X 19 " D , para o arquivo 
da comunidade Fraternal de Aldonā , pelo preço não superior 
a Rps. 500 / 

As condições constam do respectivo processo 1 :* -78/1969 
que podem ser consultadas nesta Administração , em todos os 
dias úteis é as horas regulamentares de serviço . 

A proposta terá de vir acompanhada da importância de 
depósito de 5 % do dito preço , 

Não entrando proposta alguma no dia acimä mencionado 
serão as mesmas aceites no dia imediato as mesmas horas. 

A abertura das propostas será feita às 12 horas e 30 minu 
tos dos referidos dias, designados para a sua aceitação. 

Mapuçá , 7 de Outubro de 1969. - O Secretário, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visto . “ O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Desai. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hidráulica e Irrigação 


Hydraulics and Irrigation 

Works Division V 


Secção de Obras Y 


Tonder notice no . KI/ 17 / 69-70 
The Executive Engineer of Works Division V ( H & I ) of 
P. W. D. Panaji, Goa , invites on behalf of the President of 


Aviso n .° HI/ 17 / 69-70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras V ( H & I ) das 
Obras Públicas , em Panagi, Goa , aceitará em nome do Presi 
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India , sealed tenders from approved and eligible contractors 
of Goa, P. W. D. upto 3.p. m . on 24th October, 1969 for the 
below "mentioned works. 


dente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados das Obras Públicas de Goa , até às 
15 horas de 24 de Outubro de 1969 , para a execução da seguinte , 
obra : 


3r . No. 


Name of the work 


Earnest 
money 


Estimated 
amount 

Custo 
orçado 


Time limit 
in days 

Prazo 
em dias 


Cost of 

Tender 
Custo dos 
impressos 


No de 
série 


Designação da obra 


Caução 


. 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


Item rate tender ; 
1. Providing water facilities to the wild animals at Bondlag 

Satari Taluka 


79,696-13 


1,995-00 


120 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 

The earnest money. should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji Goa and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender form can be had from the 
abovementioned Office " upto 23rd October , 1969, on all 
working days on payment of cost of tender (Non -refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 7th October , 1969 . The Executive Engineer , 8. V. 
Naik . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia .: 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 23 de Outubro de 1969, em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos (não - restituível). 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada serão sumària- . 
mente rejeitadas. 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer :ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 7 de Outubro de 1969. O Engenheiro Executivo , . 
S. V. Naik . 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust» 


Public Auction 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not been 
removed by the owners or other person entitled thereto , from 
the premises of the Board , the said goods are liable to be 
sold by public auction under the provisions of Sections 61 and 
62 of the Major Port Trust s Act, (Act 38 of 1963 ). 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10.00 a . m ., on 4-11-1969 in « E » , Shed , Mormugao 
Harbour , if not cleared by that date . 


Aviso para Arrematação 
Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
anexo não foram recolhidas pelos proprietários ou outras 
pessoas com direito às mesmas, dos recintos da junta , as 
mesmas mercadorias estão sujeitas a serem vendidas em 
hasta pública nos termos dos artigos 61.° e 62.º do « Major 
Port Trusts Act ( 38 of 1963 ) » . 

As mesmas mercadorias serão , por isso , vendidas em 
hasta pública , às 10 horas, de 4 de Novembro de 1969, no 
recinto « E » do Porto de Mormugão , se não forem recolhidas 
até essa data , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Vessel s name and date 


Marks and Nos, 


No., description and contents 


Name of consignee and address 
Nome e endereço do 

consignatário 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


Número, descrição e conteúdo 


s. S. « Alcobaça > of 4/11/58 


D. M. F. P. 


2 cases contg : — Distilled Mr. Matias F. Picardo ., Pan 
Water . 

jim -Goa 

Direcção dos Serviços de Fa- ; 
1 loose | Material for 

zenda e Contabilidade . 
bag 1 light -house . 


S. S. Burkhard Brohan of 9 / 

77/61 


1 


S. S. « Timor » of 6/11/61 
S. s . Leabeth of 23/1/62 : 


Direcção dos Serviços 

de Fazenda e Conta 

bilidade 
BBT 
OASC /Mormugao 
. :: 1/227 


DC / Goa Made in U. K. 

1/41 


s . s . Leabeth of 23/1/62 


+ 


s . Si Leabeth of 23 /1 / 6 % 


MT /Goa Made in U.K. 

1/47 
ED /Goa Made in U.K. 
:: 1/12 


6 cases Transformers . Mr. Justo de Menezes . 
227 c /s . Automotive spares. M / s. Automotive Equipment, 

Rua Afonso de Albuquerque , 

Panjim Goa . 
40 c / s . Engine parts . Asiatic Trading Corportation ... 

P. O. Box 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque, Panjim -- Goa . 
47 c / s . Engine parts . Internacional Trading Corpn ., 

Vasco da Gama. 
12 c / s . Engine parts . Asiatic : Trading Corporation , 

P.O. Box No. 32 , Rua 
Afonso de Albuquerque, 

Panjim -Goa . 
1 crate Sanitary articles. M / s. N. J. Hede., Margao 

Goa . 
1 bag cotton seeds .. Agent: M / s. V , S. Dempo & 

Co., Pvt. Ltd., Mormugao 
Harbour . 


Si s. Leabeth of 23/1/62 . 


s . s . « India » of 3/5/60 


N. J. H. 


S. S. Sabarmati of: 9/12/64 


HRVD / GN 


vstvuse preparng a garden a constructing 
shed for storing fire woodatn ... Thainn 


agua potaver, de uma garagem , de uma capoeira , de um 


landimin e 


- 
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Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No description and contents 
Número , descrição e conteúdo 


Name of consignee and address 

Nome e endereço do 

consignatário 


Nome do navio e data 


Sinais e números . 


S. S. Safina Hujage of 10/12/64 


Mr. Antonio J. R. Fer 

zandes 


piece stove leg . 


S. S. Leabeth of 23/1/62 


MD /Goa Made in U , K. 

1/84 


84. c / s . Engine parts . 


Agent : M / s . Lima Leitao & 

Co. · Pvt. Ltd., Mormugao 

-Harbour . 
M / S. Asiatic Trading .corpora 

tion , Panjim -Goa . 
Mr. Marcos Gomes , Panjim 

-Goa . 


.S . S. Clan Macnab of 12/3/62 


30 ctns Envelopes . 


76 /62 / S / FTD /Goa via 

Mormugao 


NIL 


38 Nos. Asbestos Sheets , 


Excess. 


. 


NIL 


4 cases Wine . 


Excess . 


S. S. Reinchenfels of 14/4/62 
S. s. India of 26/9/62 
$. S. India . of: 4/12/61 
šs. Jaladhan of 11/10/63 


NIL 


13 D Johns Wine . 


Excess , 


43 Djohris Wine . 


Casa Lusitana , Panjim -Goa . 


S. S. Litchenfels of 5/11/63 


cases . Wine, 


Lusitana Mormugao 
PGN /Mormugao /Mar 

gao 
Elite Mormugao 


M / s . Prabacar G. Naik , Mar 

gao -Goa . 


.S. S. Hereford Beacon of 16 / 

/ 12 /63 
S. S. Dharia Daulat of 30/10/64 


NIL 


.. 


S. s. Sabarmati of 4/12/65 


A. V. M. Mormugao 


3 casks Wine . 

M / s. Elite Agencies, Mapusa 
1 cask Wine . 

Goa . 
40 bags Whiting . 

- Unknown 
3 bales unglazed white M /S . A Vanguarda, Mapusa 
printing paper. 

.Goa . 
1 bale printing paper . Agent : M / s . V. S. Dempo & 

Co., Pvt. Ltd., Mormugao 

-Harbour . 
1 case spares for 

M / s. Panduronga Timblo In 
pressors. 

dustrias Ltd., Margao -Goa . 


: 

: 


S. S. Vishva Kirti of 5/7/65 


NIL 


com 


-S . s . Ocean Enterprise of 20 / 

/ 7 /65 


Panduronga Timblo In 

dustries Ltd. , Imp / 
/ 176 No. 165 


„ S S. Sabarmati of 19/3/66 


Salgaonkar , Vasco da 

Gama 


s. s . Rukmavali of 13/9/66 


Casa Filu , Margao via 

Mormugao via Bom 
bay 


1 case 

tractor Trucks M / s. V. M. Salgaonkar & Bro 
coupling parts. 

ther , Vasco da Gama. 
1 c / s. old spice toilet pre- Agent: M / s . V. S. Dempo & 

paration (Deodorant Co., Pvt. Ltd., Mormugao 
Sticks ) . 

Harbour . 
7 bags plastic chips. Mr. A. P.Walaulikar, Vasco da 

Gama . 
13 drums Asphalt . 

M / s . Burmah Shell, Vasco da 

Gama . 


S. S. Hellenic Charm of 20/9/66 


Taata via Khorsans 

HAHR Tehran 


5. S. Radiant of 20/5/67 


B. S. Mormugao 


S. S. Sarasvati of 8/6/67 


GT. TPL . GOA INDIA 

VIA BOMBAY 
943224 1/3 


3 cases spares for 

pressors. 


com- M / s. Timblo Private Ltd., Mar 

gao - Goa . 


s . $. Sabarmati of 10/7/69 


GCP / 1230 / 66 


1 crated drum foam com- Agent: M / s . V. S. Dempo & 
pound . 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 
Harbour . 


o 


c . c. « AMAR » of 23/12/67 


NIL 


45 Electric Poles . 


M / s . Fertilizers Chemical Tra 

vancore Ltd., Udyogmandal, 
P. 0. Kerala . 


.. 


S. S. Sarasvati of 23/7/67 


S. $ . Sabarmati of 15/5/68 


-S. S. State of Uttar Pradesh 

of 7/2/68 . 


S. S. Jagat Neta of 26/3/68 . 


GT. TPL . GOA India, 2 cases M. V. Parts . 

M / S . Gurudas Timblo , Mar 
via Bombay . 

gao Goa . 
Union 1943 Marmagoa 6 cases Truck parts . M / s . A. Narendra & Co., C / o . 
via Bombay 1/6 B / L 

Mr. A. B. S. R. Sardessai, 
No. 33679. 

C. H. A , Mormugao Har 

bour . 
Dr. Ganekar Marma 1 lift containing : 

Dr. Mohan F. Ghadekar , Ho 
goa Transport of Re- . : .3 cases Siemens screening norary Pediatrician , Asilo 
sidence . 

machines . 

Hospital, Mapusa — Goa. 
NIL 14 drums Paint. 

M / s . Bombay Paints & Allied 

Products Ltd., C / 0 . Mr. V. 
S. Dempo & Co. Pvt. Ltd., 

Mormugao Harbour, 
B / Ļ No. 29 Union 2408 4 cases spares for horns of : M / s . Sociedade de Fomento 
Mormugao via Bom 

Motor Vehicles . 

Industrial, C / . Mormugao 
bay , 1-4 

Maritima., Vasco da Gama. 
B / L No. 24 Union / G c / s Motor Vehicle parts . M /s . Sociedade de Fomento 
Mormugao / 1943 via 

Industrial, C / o . Mormugao 
Bombay 26-25 

Maritima., Vasco da Gama. 
R. V. No. 1, Marmagoa 4.case spares for Motor Agent M / s. V. S. Dempo & Co. 
via Bombay : Made 

Vehicle (medles, Pvt . Ltd., Mormugao -Har 
in England B / L 

spring heads, belts bour . 
No. 36799 

for steering etc. ) . 


LE 


S. S. Anton of 18/7/68 


S. S. Anton of 18/7/68 


S. s . Saraswati of 23/2/69 
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Vessel s name and date : 


Marksiando Noss 
Sinais : números 


No., description and contents 
Número , descrição o conteúdo 


Name : of consignee and address 
Nome endereço do 

consignatário 


Nome do navio e data 


$ . S. Anton of 28/1/69 


Made 


94 bags urea . 


Agent M / s . Mormugao Mari- 

tima., Vasco da Gama, 


S. S. Weirbank of 12/3/69 


1 case contg :, 6 Nos, star- Agent. M / s. Agencia Geral. 

ten for motor vehicles . Pvt . Ltd., Vasco da Gama. 


S. s . Weirbank of 12/3/69 


1 case.spares for trucks. 


NIOLR 

in Pol 
land Urea 40 % NAD 
1 -Bombay, Madras 
Calcutta . 
Exporta Mormugao 
6035 /6Vimson Benz 

Azi (Excess ). 
Kantilal & Co. Ltd., 
685336 , 2671 Margao 
Goa via Mormugao 
Made in Germany 

B / L No. 5 
Shantilal Khushaldas 

& Bros ... 6-853360 / 
1261336 Margao Goa 
via Mormugao B /L . 
No. 6 


M / s . S. Kantilal & Co. Ltd .... 

Margao Goa . 


s . s. Weirbank of 12/3/69 


1 case spares for trucks. 


M / s . Shantilal Khushaldas & 

Bros., P. O. Box No. 35 , 
Margao Goa . 


Total 


807 


Por ordem 


By Order 
Mormugao , 6th October , 1969 . -P . G. Kundagi, Traffic 
Manager . 


Mormugão, 6 de Outubro de 1969.-- P . G. Kundagi, Gerente 
do Trâfego . 


Caixa Económica de Goa » . 


Caixa Económica de Goa 


Operations Departinent 


Secção de Operações 


Notico 


4 


In punsuance of section 32 , sub - section 1 , of the rules of 
<< Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that 
Smt. Olive N. D Souza and Smt. Eva C. de Souza , residing 
at 14 , Prasanna , Nesbit Road , Bombay - 10 , have applied for 
the withdrawal of Rs. 280-36 Ps., this being the balance of 
deposit to the credit of late Smt. Guilhermine Anastasia 
Dulcibella Bragança e Mello , with this Institution , under 
account No. 27855. Any one having a right to this deposit or 
a part of it should file a claim to this Office within a period 
of six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled . 


" Aviso 
Nos termos do disposto no § 1º do artigo 320 do Regula- 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Olive N , D Souza e Eva C. de Souza , residente em 14, 
Prasanna , Nesbit Road , Bombay - 10, o levantamento do saldo 
de Rps. 280-36 Ps., dos depósitos existentes na referida 
Caixa Económica de Goa , em nome da finada Guilhermine 
Anastasia Dulcibella Bragança e Mello , que foi titular da 
caderneta n .° 27855 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito aquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerêência , 
dentro de prazo de seis meses a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 3 de Outubro de 1969. 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Poroba 
Loundó . 

Visto . O Gestor , $ . V. Bhobê. 


: 


« Caixa Economica de Goa », Panaji , 3rd October , 1999. 
The Chief of Operations Department, Ramachandra Porobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , S. V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


Mamlatdar s Office of Bicholim Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bicholim 


Notice 

Anuncio 
:: In accordance with the terms and for the purpose Nos termos e para os fins do disposto no artigo 165 . 
mentioned in article 165 of the « Regulamento das Mazanias 

do Regulamento das Mazanias, anuncia -se que Dattatraia 
in force, it is hereby announced that Shri Dattatraia Bal 
krišna Canecar, residing at Sanquelim , Bicholiin Talüka , 

Balcrisna Canecar , de Sanquelim , tendo construído uma. 
who has constructed a house on the whole lot no. 5 of the 

casa no inteiro lote n.º 5 do terreno denominado Chirecon 
land under denomination « Chireconiche Molacodil or Molie niche Molacodil ou Moliecodil , situado no bairro Maulinguénı 
codil, situated at Sanquelim and belonging to the Devasthan de Sanquelim e pertencente à mazania da Devalaia de 
Xri Radhakrisna Muralidhar , has applied for an aforamento Xri Radhakrisna Murlidhar da mesma , requereu em afora . 
of the whole lot no. 4 under designation « Chireconiche Mola 

mento o lote n.º 4 do terreno denominado Chirezoniche 
codil or Moliecodil» , situated at ward Maulinguem at San 

Molacodil ou Moliecodil, adjacente ao lote n .° 5 , para os 
Devasthan fortolot no . 5 and belonging to the said 

fins de serventia que consiste na construção dum poço de 
a garage, a poultry house; preparing a garden a constructing 

água potável, de uma garagem , de uma capoeira , de um 
a shed for storing fire -wood etc. The land in question is 

jardim e de um depósito para lenhas etc. O referido terreno 
uncultivated and is bounded in the north by the 10t no . 3 , ... é inculto e confrontado de norte lote demarcado sob o n .° 3 .. 
in the south by lot ño . 5 , in the east by lots nos. 9 and 10 de sul lote demarcado sob o n .° 5 , de nascente lotes demar 
and in the west by a public way. The lot no. 4 applied for cados sob n.o 9 e 10 e de pocnte caminho vicinal, na área .. 
will have an area of 325 sq . metres . 

total de 325. m2. 


GT 


KLOSIVUUDENHUW 


VINCE2.ASP 


. 
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If any person has any objection against the proposed lease of 
the said lot . D0 . 4. to the applicant, he should submit his 
objections in writing to the Mamlatdar of Bicholm within 
30 days from the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette . 

Bichotim , 23rd September , 1969 . - The Secretary , Sanat 
cumar Jamnadas. 

V. no . 6144/1969 


Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão 
do requerente para aforamento do dito lote, deverá apre 
sentar a súa objecção por escrito , perante o Mamlatdar 
do concelho de Bicholim , no prazo de 30 dias, a contar da 
publicação deste aviso no Boletim Oficial. 

Bicholim , 23 de Setembro de 1969. O Secretário , sanat : 
cumar Jamnadas. 

G nº 6144/1968 


w 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


Anuncio 


. 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Ramachandra Babu 
Gaudo , married , agriculturist; resident of Boma, has applied 
for the lease of one uncultivated and unused plot of land 
namely « Carconem » , situated at Boma and belonging to 
the said comunidade, admeasuring an area of 1000 sq . metres 
for construction of a house building for residence , bounded 
on the east with the hill of Comunidade, on the west by 
National Road, on the north with the Melcabatta and on 
on the south with the landed property of Shri Vassudeva 
Xencor Sinai Amoncar , from Boma. 

If anyone has any objection on the proposed lease , they 
should submit their claims, in writing , to the Administrator 
of Comunidades of Goa , Section of Ponda , within 30 days, 
from the date of second publication of this notice in the 
Government Gazette . - File no. 49/1969 . 

Ponda , 30th August, 1969. - The Secretary , Bogvonta Por 
robo Verlecar . 

V , no. 5989/1969 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Shri Rama.. 
chandra Babu Gaudo, casado, agricultor , residente em Boma, 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado «Carvonem » , sito em Boma e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , na área de 1000 m , para 
os fins da construção de casa de habitação, confrontado de 
nascente com o oiteiro da comunidade, de poente com a 
estrada nacional, de norte com Melcabatta e de sul com o 
prédio de Vassudeva Xencor ) Sinai Amoncar , de Boma. 
* Se alguém tiver qualquer reclamação contra a pretensão 
em objecto , deverão submeter as suas reclamações , por 
escrito , ao Administrador das Comunidades de Goa , Secção 
de Pondá , no prazo de 30 dias, a contar a degunda publi 
cação deste no Boletim Oficial. Processo n.º 49/1969. 

Ponda , 30 de Agosto de 1969.- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. 0.0.5989A969 

(Repetido ) 


M 


1 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notices 


Anúncios 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Remigio Jeronimo Leao 
do Rosario Botelho, alias Remigio Botelho , resident of Panaji, 
has applied on lease for construction of a house , an unculti 
vated and unused plot, reserved lot no . 156 , situated at Alto of 
Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides 
by the same lot . File no . 138/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette. 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades; anuncia -se que Remigio 
Jerónimo Leão do Rosário Menezes Botelho, por outro nome 
Remigio Botelho , residente em Panagi, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno Inculto e desaprovel 
tado , lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim e perten 
cente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, con 
frontado por todos os lados com o terreno do mesmo lote . 

Processo n .° 138/111969 . 
Se alguém tiver qualquer reclamação contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial . 

G. nº 6003/1969 - 


: 


V. no . 6003/1969 

(Repeated ) 


(Repetido ) 


am 


4 In accordance with the terms and for the purpose . 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Bento Miguel Barros 
Pereira Fernandes , alias Bento Fernandes, of Panaji , has 
applied on lease for construction of a house , an uncultivated 
and unused plot, reserved lot no. 156 , situated at Alto of 
Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres. It is bounded by all the sides 
by the same lot . --- File no . 137/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 27th September, 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 6004/1969 

( Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Bento 
Miguel Barros Pereira Fernandes , por outro nome Bento 
Fernandes, de Panagi, requereu aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim e perten 
cente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, con 
frontado por todos os lados com o terreno do mesmo lote . 
- Processo n . ° 137/1969 . 

Se alguém tiver qualquer reclamação contra a pretensão 
em objecto, deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuça , 27 de Setembro de 1969. -O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 7. 6004/1969 

( Repetido) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Vassudeva R. Borcar , resi-. 
dent of Panaji , has applied on lease for construction of a house , 
an uncultivated and unused plot, lot no. 156, situated at Alto . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330..do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Vassudeva 
R. Borcar , residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
lote n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comuni 


. 
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of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the east , west, 
north and on the south by the said plot. File no . 132/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Administra- . 
tor of Comunidades, within 30 days from the second publica 
tion of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa, 22nd September, 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragova Sinar Quencro . 

V. no. 6057/1969 

(Repeated ) 


dade de Serulá , na área de 1.000 m2., confrontado de nas 
cente , poente , norte e de sul com o dito terreno. - Processo 
n .° 132/1969. 

Se alguem tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao Ad 
ministrador das Comunidades do prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anuncio no Boletim Oficial. 

Mapuca , 22 de Setembro de 1969. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. nº 6057/1969 

(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Anussuia Jaganata 
Nagde, widow , resident of Sircaim , has applied on lease 
for construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot named « Toleachi Muddi» , situated at Sirxaim and belong 
ing to the Comunidade of Sirgaim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east by the road, on 
west and north by the plot of Comunidade and on the south 
by the leased plot of Ragunata " Suca Salgaocar . --- File 
no . 136/1969 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the Admii 
nistrator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 4th October , 1969 . The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 6074/1969 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Anussuía . 
Jaganata Nagdê, viúva, residente em Sirçalm , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Toleachi Muddi» , sito 
em Sirçaim e pertencente à comunidade de Sirgaim , na área 
de 2000 m2, confrontado de nascente com o caminho , de 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com 

aforamento de Ragunata. Sucá Salgãocar, -- Processo 
n .° 136/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
áo Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncia no Boletim Oficial. 

Mapuçá, 4 de Outubro de 1969. - O Secretário, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 6074/1989 


O 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
iſ force, it is hereby announced that Maria Pulqueria Pegado 
Bragança, resident of Agod of Mapusa , has applied on lease 
fór construction of a house , the hilly , uncultivated and 
unused plot, .compraising in the reserved lot no . 156 , situated 
at Alto of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1000 sq. metres. It is bounded by all 
the sides by the plot of the same lot. File no . 36/1969. 

If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 2nd September , 1969. - The Secretary, Manguexa . 
Ragoba Sinai Quencró . 

V , no . 6089/1969 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Maria 
Pulqueria Pegado Bragança , residente em Angod de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , compreendido no lote reser 
vado n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , na área de 1000 ma, confrontado por todos 
os lados com o terreno do mesmo lote . Processo n.º 36/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncia no Boletim Oficial. 

Mapuça , 2 de Setembro de 1969. - Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró. 

G. n . 6089/1969 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Cumunidades in 
force , it is hereby announced that Siurama Ganexa Xete , of 
Panaji , has applied on lease for construction of a house, the 
hilly, " uñcultivated and unused plot, reserved lot no . 120, 
situated at Alto of Salvador do Mundo and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1,000 sq . metres . 
It is bounded on the north by the municipal road which 
from the highway Betim to Mapusa leads to Salvador do 
Mundo, on east and west by the plot of the said Comunidade 
( part of the same lot and on the south by the reserved 
lot ( D ) « Vodachem Galum » . - File no . 34/1969. 

If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 22nd September, 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 6141/1969 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Siurama 
Ganexa Xete , de Panagi, requereu em aforamento para cons 
trução de casa . o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
lote reservado n.º 120 , sito no alto do Salvador do Mundo 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1.000 m2, 
confrontado de norte com a estrada municipal que da estrada 
nacional Betim a Mapuça se dirige a Salvador do Mundo, 
de nascente e poente com o terreno da dita comunidade ( parte 
do mesmo lote) e de sul com o lote reservado ( D ) « Vodachem 
Galum » , — Processo n.º 34/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuca , 22 de Setembro de 1969. O Secretário , Manguexa, 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 6141/1969 


.. 


Administration Office of the Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades do Mormugão 


Notice 
9. In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330. of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that E. X. Leonard , C. F. C. 
Superior of the Congregation of the Christian Brothers in 
India , residing at 69 and 70 Bow Bazar Street, Calcutta 12, 
applied by way of lease or donation one plot of land belonging 
to the Comunidade of Vaddem , portion of lote no. 16 denomi 
nated Mollo e Mostimanda , situated on the west of the Airport 
Road of the area of 60.000 sq . metres. It is bounded on the 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente : 
Código das comunidades, anuncia - se que E. X. Leonard , 
C. F. C. Superior of the Congregation of the Christian Bro 
thers in India , residente em 69 and 70 Bow Bazar Street, Cal 
cutta 12 , requereu a cedencia gratuita ou em arrendamento 
um terreno da comunidade de Vadem , compreendido no lote 
2.° 16 denominado Mollo e Mostimanda , situado no ladó poente 
da estrada do Aeroporto na area total de 60.000 m2. Confron 
ta - se de norte com o aforamento requerido por Massilon Hen 
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north by the aforamento requested by Mr. Massilon Henriques , 
on the south by the proposed 20 metres road along the boun 
dary of land of the same lote requisitioned and taken pos 
session of by the Naval Department, on the east of one por 
tion of about 28.000 sq . metres by the Airport main road and 
Comunidade of Chicalim and of the second portion of about 
32.000 sq . metres by plot no . 1180 of A. Mascarenhas , and on 
the west of the above portion with the lands of several owners 
named and shown on the Vaddem Comuniidade records of 
which the relevant part is attached to the petition , for the 
purpose of building and running a school for primary and 
secondary education together with play grounds, quarters for 
students and staff . - File no . 24/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Administrator 
of Comunidades within 30 days from the publication of this 
notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 6th August , 1969. — The Secretary Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 6010/1969 

(Repeated ) 


riques, de sul com a estrada de 20 metros da largura em pro 
jecto que passa ao longo da margem do dito lote ocupado pelo 
Naval Department, de nascente uma parte da área de 
28.000 m2 , com a estrada principal de Aeroporto e a comu 
nidade de Chicalim e a outra parte de área de 32.000 m2 com 
o lote n.º 1180, pertencente ao Sr. A. Mascarenhas e de poente 
do mesmo lote com vários proprietários indicados na planta da 
comunidade de Vadém e do croquis junto ao respectivo pro 
cesso para os fins da construção de um edifício escolar de 
ensino primário e secundário, bem como para campo de jogos , 
residências para professores estudantes. Processo 
n . 24/1969. 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão , 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 6 de Agosto de 1969. —O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar , 

G nº 6010/1969 

(Repetido ) 
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« Comunidades 


Comunidades 


Anjuna 
10 The abovementioned Comunidade , is hereby convened 
for an extraordinary meeting, on 3rd Sunday after the pub 
lication of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m .; 
at its Meeting Hall in the parochial-house of the Church to 
give its opinion on the estimate of the works of the recons 
truction of the building , for meeting hall, presented by the 
technician of works, with some changes and to decide how 
to meet the expenses . 

Anjuna , 19th September , 1969. - The Clerk in charge, Ro 
guvir R. Sinai Narvencar . 

V. no. 6098/1969 


Anjuna 
10 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, no local das 
suas sessões, na casa paroquial da Igreja , a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o orçamento das obras de 
reconstrução do edifício para casa das sessões , apresentado 
pelo técnico das obras, com algumas alterações e indicar o 
modo de fazer face à despesa . 

Anjuna, 19 de Setembro de 1969 .-- O Escrivão encarregado, 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

C. nº 6098/1969 


. 


Seraulim 


Sergulim 


11 The lease is hereby announced of lotes Patado no. 147 
and 1/2 5.° lot Zambuchoado , no . 229 , on annual rent of 241 
and 89 quilos respectively belonging to the Seraulim Comu 
nidade . Those who are interested in the above lease should 
apply to the president of Junta within ten days after pub 
lication of this notice in the Government Gazette according 
to G. Å . D. 74/62 21347 of 27-12-1962, giving all details to 
see the preference . 

V. no . 6121/1969 


11 Anuncia - se o arrendamento dos lotes Patado n.º 147 
e 1/2 5.0 lote Zambuchoado n.º 229, pela renda de 241 quilos 
e 89 quilos respectivamente , da sobredita comunidade . Os 
interessados deverão requerer ao presidente da junta admi 
nistrativa com todos pormenores para apurar a preferência 
de arrendamento dentro de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, nos termos de G. A. D. 74/62 21347 , 
de 27 de Dezembro de 1962 . 

G. n . * 6121/1989 


14 


2 


12 A meeting is convened of the above Comunidade, in 
its Meeting Hall at 10 a.m., on 3rd Sunday after publication 
of this in Government Gazette representing 2/3 of its social 
capital and failing to meet on this day on next wednesday 
in the same way at the same time; and failing to meet on 
this day on next Sunday at the same time in ordinary form 
to decide on the following: application of the Rev. Vicar of 
Seraulim to actualise the emoluments to celebrate different 
religious acts as per aplication ; 2nd Choose one special 
attorney to represent the Comunidade and defend its 
rights in the suit she pretends to file . 

V. no. 6122/1969 


12 Econvocada a sobredita comunidade nas casas das 
suas sessões , às 10 horas , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, em representação de dois 
terços do capital social e não se reunindo neste dia na quarta. 
seguinte pela mesma forma, as mesmas horas e não se reu 
nindo neste dia no domingo seguinte , as mesmas horas, na 
forma ordinária , para deliberar os seguintes assuntos : Pedido 
do Rev. vigário da Igreja de Seraulim , em que pede a 
actualização de emolumentos para solenisar vários actos re 
ligiosos da igreja constantes da petição ; 2.º escolher um pro 
curador especial para intentar acções e defender os interesses 
da comunidade. 

G , . 6122/1969 


13 A meeting is convened of the above Comunidade on 
3rd Sunday after publication of this in Government Gazette 
in its Meeting Hall at 11 a . m ., representing 2/3 of its social 
capital and failing to meet on this day on next Wednesday 
in the same manner and in the same time: and failing to 
meet at this time on next Sunday in ordinary form at the 
same time to dicide the following actualisation of the emo 
luments the Rev. Vicar of Seraulim to celebrate different 
religious acts as per application to buy one cupboard of 
iron to this Comunidade and show how to cope with the 
expenses . 

Seraulim , 6th October, 1969. — The Clerk , Miguel Victor 
da Noronha . 

V. no. 6123/1969 


13 D convocada a sobredita comunidade , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, nas 
casas das suas sessões, às 11 horas, em representação de 
dois terços do capital social e não se reunindo neste dia no 
dia quarta feira seguinte , as mesmas horas e da mesma forma 
e não se reunindo neste dia no domingo seguinte , em forma 
ordinária as mesmas horas para deliberar sobre o pedido do 
Sr, vigário de Seraulim para actualizar as consignações para 
solenisação de actos constantes da petição . 2.a Sobre a compra 
dum armário para comunidade , de ferro e modo de fazer as 
despesas com a mesma compra . 

Seraulim , 6 de Outubro de 1969. - Escrivão , Miguel 
Victor de Noronha . 

G. n .° 6123/1969 


-- 


Telaulim 


Telaulim 


14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
an extraordinary meeting, at its , Session Hall , at 10 a . m ., 
on 4th Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, to deliberate on the Contribution , voted 


14 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no quarto domirgo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de deliberar 
sobre a contribuição votada pela junta administrativa desta 
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by Administrative Committee amounting Rs. 499-50 Psi, in 
favour of centenary of the death of Dr. Francisco Luis 
Gomes, from Navelim , in view of the petition of the Pre 
sident of Organizing Committee of the said Centenary. 

Telaulim , 3rd October , 1969. — The Clerk , Gajanana Ananta 
Suctancar , 

V. no. 6147/1969 


comunidade na importância de Rps . 499-50.Ps., a favor de 
festejos de centenário da morte do Dr. Francisco Luis Gomes, 
de Navelim , em vista da petição feita pelo sr . Presidente 
da Comissão Organizadora dos mesmos festejos. 

Telaulim , 3 de Outubro de 1969. — O Escrivão , Gajanano, 
* . Ananta Suctancar . 

G. m.9.6147 / 1969 


. 


Aquem 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
an extraordinary meeting, at its Session Hall, at 10 a . m ., 
on 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , with the representation of 2/3 of its 
share capital, in order to give its opinion with the following 
matters : 1 — Contribution voted by the Administrative Com 
mittee amounting Rs. 499 / in favour of Centenary of the 
death of Dr. Francisco Luis Gomes , from Navelim , in view 
of the petition of the President of Organising Committee of 
the said Centenary . 2 - On the approval of the honoraries 
and expenses amounting Rs. 2293-45 Ps. shown by Attorney 
Adv . Caetano Lourenço Faleiro to defend and revoke the 
expropriation of the paddy fields of this Comunidade. -3 On 
the increase of the tax of the drummer in the occasion of the 
blessing of the ear of corn from 0-23 Ps. to Rps. 10 /- asked 
by Piedade Fernandes from Aquem , 4 On the increase of 
the tax of the blessing of ear of corn from 0-46 Ps. to 
Rps . 15 / - asked by the Rev. Father José Crisologo de Melo 
from Navelim . If fails to meet in this time; again is convened 
on next day , on Monday , at the scheduled time with the said 
representation of 2/3 of its share capital, for the said pur 
pose, and till fails to meet on the day is convened for the 
third time i. e . on Tuesday, with the said representation, or 
the scheduled time and purpose. Are also convened twenty 
biggest interested shareholders of the above comunidade to 
meet on the same day , Tuesday , at 3 p . m ., in order to give 
their opinion on the deliberation which will be taken by the 
Comunidade on the same matters. 

Aquem , 3rd October , 1969. — The Clerk , Gajanana Ananta 
Suctancar . 

V. no. 6146/1969 


Aquém 
15. E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, com representação de 2/3 de capital social 
a fim de pronunciar sobre os seguintes assuntos: 1 - Contri 
buição votada pela junta administrativa na importância de 
Rps . 499 /- a favor de festejos de centenário da morte do 
Dr. Francisco Luís Gomes, de Navelim , em vista da petição 
feita pelo Sr. Presidente da Comissão Organizadora dos 
mesmos festejos . 2— Sobre a aprovação de honorários e des 
pesas na importância de Rips. 2293-45 Ps., apresentada pelo 
Sr. Procurador especial Adv . Caetano Lourenço Faleiro , a fim 
de defender e revogar a expropriação de terrenos varzios . 
desta comunidade. 3 - Sobre o aumento da taxa de zabum 
beiro na ocasião de benzimento da espiga de 23 paises para 
10 rupias, pedida por Piedade Fernandes, de Aquém . — 4 Sobre 
o aumento da taxa de benzimento da espiga de 46 paises para 
15 rupias pedida por Pe. José Pedro Crisologo de Melo , 
vigário de paróquia de Navelim . Não se reunindo desta vez 
novamente é convocada para o dia seguinte segunda -feira , 
pelas mesmas horas com a dita representação de 2/3 do 
capital social, para o dito fim e não se reunindo ainda desta 
vez é convocada para o terceiro dia terça -feira , pela forma 
ordinária , para o mesmo fim e pelas referidas horas . - São 
convocados os vinte maiores interessados desta comunidade 
para se reunirem no mesmo dia terça -feira , pelas 15 horas, 
a fim de emitirem o seu parecer sobre a deliberação que for 
tomada pela comunidade , sobre os ditos assuntos. 

Aquém , 3 de Outubro de 1969. -O Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G. n .° 6146 / 1969% 
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